
 

CAEAL12 
間接選舉 

SUFRÁGIO INDIRECTO 

組織提名委員會確認申請 
Pedido de Reconhecimento de  

Constituição de Comissão de Candidatura 
 

註：  組成提名委員會的每一法人選民須分別附同一份由其領導機關的負責人及該領導機關透過會議決議指定的代表共同簽署的《法

人指定簽署〈組織提名委員會確認申請〉的代表的聲明書》，法人負責人及代表的澳門永久性居民身份證副本以及身份證明局為

是次立法會選舉而向該法人簽發的證明書。  

Nota: Cada pessoa colectiva que constitui a Comissão de Candidatura deve anexar uma “declaração de designação de representante de pessoa 
colectiva para assinar o ‘Pedido de reconhecimento de constituição de Comissão de Candidatura’” assinada por responsáveis dos órgãos 
directivos da pessoa colectiva e pelo representante designado para esse efeito mediante deliberação dos órgãos directivos da mesma, e 
fotocópia do Bilhete de Identidade de Residente Permanente da RAEM do responsável e do representante da pessoa colectiva, bem como 
uma certidão emitida pela DSI relativa à respectiva pessoa colectiva para efeitos das eleições para a Assembleia Legislativa. 
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I 提 名 委 員 會 的 名 稱 及 所 屬 選 舉 組 別  

Designação da Comissão de Candidatura e Colégio Eleitoral atribuído 

中 文 名 稱 ： 
Designação em chinês  

葡 文 名 稱 ： 
Designação em português  

所 屬 的 選 舉 組 別 ： 
Colégio eleitoral 
atribuído 

 工商、金融界  
Sectores industrial, 
comercial e financeiro 

 
勞工界  
Sector do 
trabalho 

 
專業界  
Sector 
profissional 

 
社會服務及教育界  
Sectores dos serviços 
sociais e educacional 

 
文化及體育界  
Sectores cultural e 
desportivo 

 

II 提 名 委 員 會 的 受 託 人  

Mandatário da Comissão de Candidatura 

中 文 姓 名 ： 
Nome em chinês  

澳門永久性居民身份證編號： 
N.º do BIRP da RAEM  

葡 文 姓 名 ： 
Nome em português  

聯 絡 電 話 ： 
N.º de telefone 

（公務） 
(Local de trabalho)  

（住宅） 
(Casa)  

（手提） 
(Telemóvel)  

 

III 提 名 委 員 會 的 全 體 成 員  

Todos os Membros da Comissão de Candidatura 
本 頁 頁 碼 ／ 總 頁 數 ： 

N.º de página ／  N.º total de páginas  ／  

提名委員會須最少由所屬選舉組別被登載於選舉日期公佈日前最後一個已完成展示的選民登記冊的法人總數的百分

之二十組成。以下名單的法人是已被登錄於 2017 年 1 月份完成展示的選民登記冊的選民，其領導機關透過會議決議指定

的代表透過共同在以下簽名欄內簽署組織第 I 部份所指的提名委員會，同時指定本提名委員會的其中一名代表，即上述

第 II 部份的人士為本提名委員會受託人。根據《澳門特別行政區立法會選舉法》的規定，現向立法會選舉管理委員會申

請確認上述第 I 部份所指提名委員會的合法存在。 
As comissões de candidatura constituem-se com um mínimo de 20% do número total das pessoas colectivas pertencentes ao 

respectivo colégio eleitoral, inscritas no último caderno de recenseamento exposto antes da publicação da data das eleições. As pessoas 
colectivas constantes na lista a seguir são eleitores inscritos no caderno de recenseamento exposto no mês de Janeiro de 2017 e os 
respectivos órgãos directivos designaram, mediante deliberação, os seus representantes para, mediante assinaturas apostas na respectiva 
coluna, constituírem a Comissão de Candidatura indicada na Parte I e designarem a pessoa identificada na Parte II, um dos signatários da 
Comissão de Candidatura, como mandatário, bem como vêm solicitar à CAEAL ao abrigo da Lei Eleitoral para a Assembleia Legislativa 
da RAEM que se digne reconhecer a existência legal da Comissão indicada na Parte I. 

序號 
N.º de 
ordem 

法人選民的名稱（中文或葡文） 
Designação da pessoa colectiva 

 (em língua chinesa ou portuguesa) 

法人的選民登記編號 
N.º de inscrição da  
pessoa colectiva no 

recenseamento  

代表簽名 Assinatura do representante  
（必須按澳門永久性居民身份證上的簽名式樣簽署） 

(de acordo com o BIRP da RAEM) 

    

    

    

    

    

    

 
 

提 交 申 請 的 日 期 ： 
Data da apresentação do requerimento 2017 年 ano __________ 月 mês __________ 日 dia 
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